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PREFACE TO THE AMERICAN EDITION.

Tae authors of Gradasrm evidently did not expect their
book to be immediately followed by Caesar or Nepos. This
Is apparent from their meagre treatment of the Subjunctive,
and from the omission of important grammatical points like
the Ablative Absolute. In preparing an American edition,
we have taken from Ritchie's Fabulze Faciles twenty-five
pages of Latin stories which abundantly illustrate the omitted
points, and which will make the transition to Caesar or
Nepos easy and natural.

Conditional sentences have not been treated, because it
seems better to defer them till the pupil shall begin Cicero,
where he first finds them in frequent use.

In revising Gradatsm, the original has been altered as
little as possible. A few terms bave beén changed, and the
orthography has been made to conform to that of the best
American school grammars.

In the first third of the book, all long vowels have been
marked ; in the remainder, we mark them only in new words
and in those likely to be mispronounced. This plan allows
8 thorough drill at the beginning, and then requires the
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pupil to rely mainly on himself In this way also the atten-
tion is more effectively called to exceptional words and
syllables, than if the long vowels were marked throughout

We have added a brief Summary of the Cases, with ex-
amples, which will not only give the student a clear concep-
tion of their relations, but will enable him to fix the use of
any case with quickness and certainty.

The Vocabulary has been entirely rewritten and its scope
much enlarged. ‘The more obvious derivation of Latin
words has been given, no atlempt being made to trace them
to primitive roots, Many English derivatives and compari-
sons between synonyms have been added.

Gradatim may be used with the Grammar as a Beginner’s
Book, or as supplementary reading to arouse and stimulate
the interest of the pupil in his early stndy of the Latin
language. The abundance of reading matter will allow the
teacher to choose from the stories such as will best serve his
particular purpose, Excellent results have already been
obtained from the use of the original book in preparatory
schools, It is hoped that the revision will tend to increase
its usefulness, and aid in making the first year's work less
arduous for the teacher and more interesting to the pupil,

THE ALBANY ACADEMY,
August, 1889,




PREFACE TO THE ENGLISH EDITION.

Most practical teachers must feel that, unless they are
prepared to devote an unreasonzbly long peried to Grammar
before beginning translation at all, their pupils have to face
difficulties of Accidence and Syntax for which they are
quite unpreparcd. On the other band, no boy believes he
is learning a Jenguage until he has begun translation, and
experience has shown, that, though he has learned Latin for
only a few days, he may attempt translation with saccess, if
it is specially prepared for him. In the early part of this
book an attempt has been made to compose easy sentences
50 as to form connected stories, and at the same time to
introduce gradually, and after due explanation, such gram-
matical points as are best adapted for beginners.

The writing of the early stories has not been an easy task ;
but the writers hope that, while often forced to sacrifice style
to considerations of practical wutility, they have avoided
using words and constructions which have not the sanction
of classical authority.

As an additional help the experiment has been tried of at
first writing the Latin in English order, but this arrangement
has been abandoned as socon as possible.
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Grammatical rules and explanations in a very simple form
have been interspersed among the stories.

The writers have to thank friends, both in Rugby and
elsewhere, for many useful hints and corrections.

Rugey.
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